课程教学大纲（2016- 2017学年第二学期）
课程名称:  法译汉专题笔译 2  Thematic Translate French-chinese 2                             

授课教师:   王吉会                        电子邮箱: jihui_www@163.com                       
授课对象: 法语系本科四年级

授课时间: 双周星期四上午3-4节  


授课地点：逸夫楼302                                                                    
答疑时间: 学生预约周一至周五              办公地址: 东院主楼239                                          
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



一、教学目的 

1. 知识目标：使学生在三年级翻译练习的基础上进一步熟悉翻译的基本知识和要求。 

2. 能力目标：从总体上对翻译基本技巧有初步的了解，通过练习熟悉这些技巧。规范译文，在未来步入职场之初，翻译工作和方法基本得到同行老同事的认可。
3. 素质目标：学习翻译中的推理和查阅能力，提高对汉语表达的要求，培养细心耐心负责的翻译工作态度。
二、教学内容及安排（可根据内容多少调整表格大小；作业须包括提交作业的时间和方式，该信息主要目的是帮助学生合理安排时间）
	教学周
	日期
	教学内容
	作业

	1
	
	
	

	2
	3.9
	汉语的正确表达，修辞的处理
	Un petit bijou de start/ 修辞格翻译总结

	3
	
	
	

	4
	3.23
	长句的翻译

	精选学生提供的长句子

	5
	
	
	

	6
	4.6
	译者的注释

	Interdiction des sacs plastiques, un problème loin d’être résolu

	7
	
	
	

	8
	4.20
	变译与编译，职场翻译工作的要求

	

	9
	
	（毕业论文假开始，课程结束）
	

	10
	
	
	

	11
	
	
	

	12
	
	
	

	13
	
	
	

	14
	
	
	

	15
	
	
	

	16
	
	
	

	17
	

	18
	


三、教学要求
   每次课堂记笔记，课下完成1-2篇作业（包括翻译作业、恢复段落顺序、查找资料等）

四、授课方式  讲座为主，结合练习讲评
五、采用教材
1. 必读书目：
2. 推荐书目：

(1)《法译汉理论与技巧》，罗国林，商务印书馆，北京，1981年
(2)《法汉翻译基础知识》，郑福熙，外语教学与研究出版社，北京，1983年

(3)《法汉翻译教程》，陈宗宝，上海译文出版社，上海，1984年
(4)《法译汉指南》张成柱，陕西人民出版社，西安，1991年

(5)《实用法译汉教程》，冯百才，旅游教育出版社，北京，1996年

(6)《新编法译汉教程》，冯百才，外文出版社，北京，2003年

(7)《法汉翻译理论与实践》罗顺江，马彦华，外语教学与研究出版社，北京，2004年

(8)《法语笔译实务》（2级），徐伟民主编, 外文出版社，北京，2005年

(9)《法语笔译实务》（3级），刘成富主编, 外文出版社，北京，2005年

(10)《法汉翻译教程》许钧 主编, 上海外语教育出版社，上海，2007年
(11)《法汉翻译新教程》罗顺江，马彦华，北京大学出版社，北京，2008年
3.课程资源（选填）
六、考核方式（需明确说明课程成绩各组合部分的百分比以及迟到、旷课、请假、迟交作业等相关政策和扣分原则；考核方式考虑形成性评价与终结性评价相结合）
学生的成绩将包含以下部分：
1. 平时作业：20%；平时课上内容：10% 

2. 课堂表现与出勤:  0 % 
3. 期末考核:  70 % 
七、其它（选填）
1. 课堂规定：学生不迟到，不早退。课上认真听讲，做好笔记，课上的课件除知识性   
的内容外，不会在课下发给学生。
2. 邮件礼仪：给老师的每封邮件内容，要有头有尾，中文署名。
3. ……
1

